ΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ «Η ΔΙΑΧΥΣΗ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΕΙΟΥ ΜΥΘΟΥ ΣΤΗΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ»
23
ΧΑΧΛΑΚΗ ΦΩΤΕΙΝΗ-Γ ΕΞΑΜΗΝΟ


[image: image30.jpg]



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

1.ΕΙΣΑΓΩΓΗ…………………………………………………………………………………………………………………………………..3                                                                                        
1 α. Η ΜΥΘΟΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΙΣΩΠΟ……………………………………..3
1 β. Ο ΑΙΣΩΠΟΣ ΚΑΙ Η ΕΠΟΧΗ ΤΟΥ…………………………………………………………………………………….3
1 γ. Η ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ ……………………………………………………………………………………..4
1 δ. ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΑΡΧΑΙΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ…..5
1 ε. Η ΥΦΗ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΕΙΟΥ ΜΥΘΟΥ ΚΑΙ Η ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΤΟΥ ………………………………………6
2. ΣΥΛΛΟΓΕΣ ΑΙΣΩΠΕΙΩΝ ΜΥΘΩΝ- ΟΙ ΔΙΑΣΩΘΕΙΣΕΣ ΣΥΛΛΟΓΕΣ……………………..7
2 α. ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΣΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ………………………………..10
2 β.ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΑΝΑ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΠΕΝΤΕ (5) ΑΙΣΩΠΕΙΩΝ ΜΥΘΩΝ ΚΑΙ ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΑΥΤΩΝ ……………………………………………………………………………………………………………………11
3.Η ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΗ ΑΞΙΑ ΤΩΝ ΜΥΘΩΝ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ………………………………………………21
                                             



                                             Άγαλμα του Αισώπου/Βίλλα Αλμπάνι, Ρώμη
1.ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1 α. Η ΜΥΘΟΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΙΣΩΠΟ
Η μυθοπλασία είναι μια πνευματική λειτουργία που ευδοκιμεί στο χώρο του λαϊκού πολιτισμού. Η μυθολογία είναι μια έλλογη λειτουργία, που διατυπώνει με γραπτό λόγο αυτά που παράγει η μυθοπλασία. Τα Ομηρικά Έπη, η «Ιλιάδα» και η «Οδύσσεια», περιέχουν εκτεταμένες μυθικές διηγήσεις. Στο «Έργα και Ημέραι» του Ησιόδου, συναντάμε πρώτη φορά μυθογραφική αναφορά, όπου έμβια όντα της φύσης ενεργούν, όπως θα ενεργούσαν ανθρώπινοι χαρακτήρες. Στη συνέχεια, χρησιμοποιώντας διάσπαρτα στα έργα τους μύθους(αίνους), οι αρχαίοι Έλληνες συγγραφείς, αποτυπώνουν τον τρόπο με τον οποίο ουσιαστικά οι κοινωνικά αδύναμοι, διαμαρτύρονται έμμεσα κατά των κοινωνικά, ισχυρών.

1 β. Ο ΑΙΣΩΠΟΣ ΚΑΙ Η ΕΠΟΧΗ ΤΟΥ
Τα βιογραφικά στοιχεία του Αισώπου βρίσκονται ανάμεσα στο μύθο και την ιστορία. Πληροφορίες για τη ζωή του μας δίνουν πολλοί αρχαίοι και μεταγενέστεροι συγγραφείς. Κατ’ αυτούς, ο Αίσωπος γεννήθηκε στη Φρυγία (ή στη Θράκη ή στις Σάρδεις ή στην Αίγυπτο) τον 6ο αι. πριν τη χριστιανική χρονολόγηση. Ήταν δούλος και αγοράστηκε από το Σάμιο φιλόσοφο Ξάνθο, που στη συνέχεια τον πούλησε στον επίσης σοφό Ιάδμονα. Αυτός, εκτιμώντας τις πνευματικές ικανότητές του, τον απελευθέρωσε. Ως απελεύθερος πήγε στις Σάρδεις, όπου συναντήθηκε με το βασιλιά Κροίσο και το σοφό νομοθέτη Σόλωνα. Στη βιογραφία του Αισώπου αναφέρεται μια σειρά από σωματικά ελαττώματα, τα οποία όμως καλύπτονται από τα πνευματικά του χαρίσματα. Πέθανε στους Δελφούς με τραγικό θάνατο.
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              Ο Αίσωπος σκλάβος στη Σάμο                       Ο θάνατος του Αισώπου στους Δελφούς

1 γ. Η ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ 
  Σήμερα σώζονται δύο παραλλαγές του Βίου Αισώπου ή Μυθιστορίας Αισώπου, που σε πολλά χειρόγραφα προηγείται των μύθων. Το πρότυπο των δύο αυτών παραλλαγών ανάγεται στον 1ο αι. μετά τη χριστιανική χρονολόγηση. Το αρχαιότερο και εγκυρότερο χειρόγραφο αυτής της μυθιστορίας είναι του 10ου αι. και περιέχει εκτός των βιογραφικών του στοιχείων και την καλύτερη συλλογή των αισώπειων μύθων την Collectio Augustana. Αποτελείται από 142 κεφάλαια που περιλαμβάνουν τη ζωή του Αισώπου στη Σάμο, την παραμονή του στη Βαβυλώνα και την περιπέτεια και το θάνατό του στους Δελφούς. Περιέχει διηγήσεις, αστεία, ανέκδοτα και μύθους.
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                                                       Αίσωπος/Ντιέγο Βελάσκεθ
1δ.ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΑΡΧΑΙΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗ ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ
     Για τη ζωή του Αισώπου όπως προαναφέρθηκε, υπάρχει έλλειψη επαρκών και ακριβολογικών στοιχείων. Είναι ένα πρόσωπο που κινείται ανάμεσα στην ιστορία και το μύθο. Αψευδής μαρτυρία για την ύπαρξή του και το έργο του, είναι η αναφορά στο πρόσωπό του, πολλών συγγραφέων της κλασσικής αρχαιότητας και αρκετών των μεταγενέστερων χρόνων:
· ο Ηρόδοτος(6ος προ χριστιανικής χρονολόγησης(π.χ.χ)), τον θεωρεί σύγχρονο της λυρικής ποιήτριας Σαπφώς,

· ο Αριστοφάνης(5ος π.χ.χ), στις «Σφήκες» και στην «Ειρήνη» και με ιδιαίτερη μνεία στους «Όρνιθες»,

· ο Ξενοφώντας(5ος π.χ.χ), στα «Απομνημονεύματά» του,
· ο Πλάτωνας(5ος π.χ.χ) στο «Φαίδωνα» και στο «Φαίδρο»,

· ο Αριστοτέλης(4ος π.χ.χ), σε έργο που δε σώζεται σήμερα, στη «Ρητορική» και στα «Πολιτικά»,

· ο Ευγέωνας ο Σάμιος(5ος  π.χ.χ) , σε διάφορα fragmenta του που διασώθηκαν,

· ο Διόδωρος ο Σικελιώτης(1ος π.χ.χ), στο «Συμπόσιο των επτά σοφών»,

· ο Δίωνας ο Χρυσόστομος(1ος-2οςμ.χ.χ), λόγω καταγωγής από τη Φρυγία,

· ο Απολλώνιος ο Τυανέας(1ος μ.χ.χ),
· ο Πλούταρχος(2ος μεταχριστιανική χρονολόγηση (μ.χ.χ.), στο «Συμπόσιο των επτά σοφών», στα «Γαμικά παραγγέλματα», στα «Λακωνικά αποφθέγματα», στο «Βίοι δέκα ρητόρων», στο «Παραμυθητικό προς Απολλώνιο», στο «βίος θεμιστοκλέους» και στο «Βίος Αράτου»,

· ο Κόνωνας(1ος μ.χ.χ), στο «Διήγησις»,
· ο Ερμογένης(2ος-3ος μ.χ.χ), στα «Προγυμνάσματα»,

· ο Θέωνας(1ος μ.χ.χ), σε ομότιτλο έργο,

· ο Αππιανός(2ος μ.χ.χ), στο «Εμφύλιοι πόλεμοι»,

· ο Λουκιανός(2ος μ.χ.χ), στο «Αισώπειοι μύθοι», στο «Ερμότιμος», στο «Κατά αμαθούς», στο «Κυνικός» και στο «Αλιείς»,

· ο Αιλιανός(3ος μ.χ.χ), στην «Ποικίλη Ιστορία»,

· ο Ιμέριος(4ος μ.χ.χ), στο «Λόγοι»

· ο Μάξιμος Πλανούδης(14ος μ.χ.χ)
· ο Νικηφόρος Γρηγοράς(14ος μ.χ.χ) στο « Ιστορία Βυζαντινή»,
· ο Ανδρόνικος Νούκιος και Γεώργιος Αιτωλός(16ος μ.χ.χ) και άλλοι.
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  1 ε. Η ΥΦΗ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΕΙΟΥ ΜΥΘΟΥ ΚΑΙ Η ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΤΟΥ 
      Οι παραλλαγές των Αισωπείων μύθων που διασώζονται σήμερα, αγγίζουν τις τετρακόσιες. Τα κείμενα αυτά είναι συνήθως μικρές διηγήσεις, που περιέχουν λόγο ή διάλογο. Κυρίως δρουν ζώα και λιγότερο θεοί, άνθρωποι ή φυτά. Γενικό χαρακτηριστικό των Αισώπειων μύθων είναι ότι, τη σύντομη διήγηση ακολουθεί ένα «επιμύθιο», το οποίο συμπυκνώνει το αλληγορικό νόημα του μύθου, με διδακτικό στόχο.
Οι Αισώπειοι μύθοι είναι καταγεγραμμένοι στην πλειονότητά τους σε πεζό λόγο και απεικονίζουν τον κοινωνικό βίο των ανθρώπων, προβάλλοντάς τον μέσα από τη λειτουργία της φυσικής ζωής. Ζώα, ερπετά, ψάρια, πουλιά, δέντρα, φυτά, παρελαύνουν μπροστά στα μάτια μας, δρουν και εκφράζονται με ανθρώπινο λόγο και διδακτικό τόνο. Η σύντομη και κατανοητή απ΄όλους, διατύπωση των μύθων, παρακινεί μικρούς και μεγάλους να αναζητήσουν νοήματα και ηθικά διδάγματα.
Η Ευρωπαϊκή μυθική παράδοση αναγνωρίζει ως γενάρχη της τον Αίσωπο. Αρχίζοντας με την πρώτη συλλογή του Δημήτριου του Φαληρέα, η επίδραση των Αισώπειων μύθων συνεχίστηκε τη ρωμαϊκή εποχή με τον απελεύθερο δούλο του Αυγούστου Φαίδρο και τον εξελληνισμένο Βάρβιο. Ακολούθησε ο ποιητής Οράτιος και οι προαναφερθέντες, Πλούταρχος και Λουκιανός. Στην περίοδο του Μεσαίωνα (12ος μ.χ), το «έπος των τετραπόδων» μια επεισοδιακή και μακροσκελής ιστορία ζώων κάνει την εμφάνισή του, με πιο ονομαστό, το «Μυθιστόρημα της αλεπούς», με βάση το οποίο στην Αναγέννηση, ο ποιητής Σπένσερ, δημιούργησε την «Ιστορία της μάνας Χούμπερντ». Η ανανέωση του έπους των ζώων επήλθε τον 17ο αι. με το έργο του ποιητή Ντρύντεν «Η ελαφίνα και ο πάνθηρας» και του Μαντεβίλ, «Μύθος των μελισσών».

Ο μεγάλος όμως συνεχιστής του «αισώπειου ύφους», είναι ο Ντε Λαφονταίν που το καθιέρωσε και ως λογοτεχνικό είδος, δημοσιεύοντας τους «Μύθους» του.

Κατά την περίοδο του ευρωπαϊκού Ρομαντισμού ο Αισώπειος μύθος διαδόθηκε στη Ρωσία, με πιο σημαντικό το μυθογράφο Κρυλόφ. 

Ο Αισώπειος μύθος ήταν η βάση για την «Παιδική» λογοτεχνία, που ανέδειξε σπουδαίους λογοτέχνες και παιδαγωγούς:Κάρρολ, Κίπλιγκ, Μπελλόκ, Άντερσεν, Ντε Σαιντ Εξυπερύ.  
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        Αίσωπος:από το «Χρονικό της Νυρεμβέργης»   Παιδική συλλογή μύθων Αισώπου του Γουώλτερ Κρέην

               του Χάρτμαν Σέντελ(Γερμανία 15ος αι)
                                 (1887)
[image: image11.png]




Έκδοση Αισώπειων μύθων από 

 τον Γουίλιαμ Κάξτον(Αγγλία 1484       
2. ΣΥΛΛΟΓΕΣ ΑΙΣΩΠΕΙΩΝ ΜΥΘΩΝ- ΟΙ ΔΙΑΣΩΘΕΙΣΕΣ ΣΥΛΛΟΓΕΣ
         Κατά τη μαρτυρία του Διογένη του Λαέρτιου, η πρώτη συλλογή Αισώπειων μύθων έγινε από το Δημήτριο το Φαληρέα(300 π.χ) με τίτλο «Λόγων Αισωπείων συναγωγαί», ίσως ως  όργανο πειθούς σε ρητορικές σχολές. Όλες οι σωζόμενες συλλογές είναι πολύ μεταγενέστερες και χρονολογούνται γύρω στον 1ο με 2ο αι μ.χ.χ, οι εξής:
· Collectio Augustana
--Συλλογή Ι ή Augustana. Η πρώτη της μορφή πρέπει να διαμορφώθηκε ανάμεσα στους 1ο -4ο αι. Σώζεται όμως σε χειρόγραφα από τον 11ο αι. και ύστερα, ανάμεσά τους στον Monacensis 564 του 14ου αι., τον Parisinus suppl. gr. 690 του 12ου αι. και στο αρχαιότερο, και ίσως καλύτερο χειρόγραφο, τον Pierpont Morgan 397 του πρώτου μισού του 11ου αι. Η συλλογή περιλαμβάνει 231 μύθους. 

-- Συλλογή Ιa. Είναι προϊόν της ύστερης αρχαιότητας, αν και όλα τα χειρόγραφα που την περιλαμβάνουν χρονολογούνται από το 15ο αι. και μετά και κατάγονται από ένα βυζαντινό αρχέτυπο με πολλά σφάλματα. Περιλαμβάνει 143 ή 144 μύθους στα καλύτερα χειρόγραφά της και άφησε τα ίχνη της τόσο στην Ι όσο και στη ΙΙ, όπως επίσης δέχτηκε επιρροές σε κάποια χειρόγραφά της από την πολύ νεότερή της ΙΙΙ. 
· Collectio Vindobonensis
     - Συλλογή ΙΙ. Άγνωστης εποχής, ονομάζεται έτσι από το καλύτερο χειρόγραφό της, τον κώδικα Vindobonensis hist. gr. 130  του 14.αι.. που περιέχει 130 μύθους, 90 πεζούς και 40 έμμετρους.

--Συλλογή ΙΙΙ. Σστην πρώτη της μορφή αποτελέστηκε από 62 μύθους από ένα νεότερο κλάδο της συλλογής ΙΙ + 22 μύθους της συλλογής Ι + 3 τετράστιχα του Ιγνατίου Διακόνου + 2 μύθους του Αφθονίου. Αργότερα προστέθηκαν 38 μύθοι, κυρίως από τη συλλογή Ι. Ανάλογα με τον τρόπο ομαδοποίησης των μύθων έχουμε: 

  α) Συλλογή IIIα. Ομαδοποίηση ανάλογα με τις πηγές. Σ' αυτήν προστέθηκαν αργότερα άλλοι 21 μύθοι από   διάφορες πηγές, φτάνοντας σε σύνολο τους 148. Αυτή η συλλογή των 148 μύθων ονομάζεται Collectio Accursiana, από τον πρώτο της εκδότη, τον Bonus Accursius, και Πλανούδεια, γιατί θεωρήθηκε ότι η παραλλαγή του Βίου του Αισώπου, που προηγείται σε κάποια χειρόγραφά της, έγινε από τον Μάξιμο Πλανούδη. Χρονολογικά φαίνεται ότι πρέπει να τοποθετηθεί στην Παλαιολόγεια εποχή. 
β) Συλλογή ΙΙΙβ. Με αλφαβητική σειρά. Η editio princeps του αρχαίου ελληνικού κειμένου, κυρίως της Συλλογής ΙΙΙ, γίνεται στο Μιλάνο το 1479/80 από τον Bonus Accursius. Στα νεοελληνικά έχουμε δύο μεταφράσεις, μία πεζή και μία έμμετρη.
---Η πρώτη πεζή δημώδης μετάφραση 150 αισωπικών μύθων από τον Κερκυραίο Ανδρόνικο Νούκιο, η οποία τυπώθηκε στη Βενετία το 1543. Έκδοση: Γ.Μ. Παράσογλου, Ανδρόνικος Νούκιος - Γεώργιος Αιτωλός. Αισώπου μύθοι. Οι πρώτες νεοελληνικές μεταφράσεις, Αθήνα 1993
---Η Έμμετρη μετάφραση 144 μύθων από τον Γεώργιο Αιτωλό, που έγινε στην Κωνσταντινούπολη.

· Ιβήρων 152 (δεύτερο μισό του 16.αι.)

· Ιβήρων (του 16.αι., χαμένο σήμερα, καθώς και το αντίγραφο Miller, στο οποίο στηρίχτηκε η έκδοση Legrand)

· Ιεροσολυμιτικός κώδικας 208 της Πατριαρχικής Βιβλιοθήκης (περιέχει 4 μύθους του Αιτωλού, οι οποίοι πρέπει να αντιγράφηκαν στις αρχές του 17.αι., αν και ο κώδικας είναι παλιότερος)

    Εκδόσεις: Σπ. Λάμπρος, Γεωργίου του Αιτωλού Μύθοι νυν το πρώτον εκδιδόμενοι, ΔΙΕΕΕ 5, 1900, 1-102 (εκδίδει τον κώδικα Ιβήρων 152, που ανακάλυψε ο ίδιος στο Άγιο Όρος το 1880), É. Legrand, Recueil de fables ésopiques mises en vers par George l' Étolien, BGV 8, Paris 1896 (εκδίδει το αντίγραφο Miller του κώδικα Β), Γ.Μ. Παράσογλου (χρησιμοποιεί στην έκδοσή του και τον κώδικα Γ, την ύπαρξη του οποίου αγνοούσαν τόσο ο Λάμπρος, όσο και ο Legrand) 
--Συλλογή IV ή Collectio Paraphrasis Bodleiana (πήρε το όνομά της από τον καλύτερο κώδικά της, τον Bodleianus Auct. F.4.7 του τέλους του 15ου αι., περιέχει 149 μύθους, στους οποίους τα επιμύθια έχουν μετατραπεί σε προμύθια. 

      Ο Κοραής τύπωσε τους Μύθους το 1810 στο Παρίσι κι ακολούθησε κριτική έκδοση το 1852 στη Λειψία σπό τον Χαλμ. Έκτοτε πολλές εκδόσεις παρουσιαστήκανε κι οι Μύθοι πιστεύεται πως έχουνε διαβαστεί παγκοσμίως, σχεδόν όσο κι η Βίβλος. 
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          Πίνακας «Η αλεπόυ και τα άγουρα σταφύλια»                                    Ρώσικο γλυπτό από το μύθο 
                                                                                                        «Κόρακας και αλεπού»
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             Πίνακας «Μύθοι του Αισώπου»                   Πίνακας «Η αλεπού που φούσκωσε η κοιλιά της»
2 α. ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΣΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ 
· ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ‘ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ΄/ΑΙΣΩΠΟΣ/ Μύθοι 1,2,3 Εκδόσεις ΚΑΚΤΟΣ
· ΑΙΣΩΠΕΙΟΙ ΜΥΘΟΙ, Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ(αντί της προτεινόμενης των Αισωπείων Μύθων του Αδαμαντίου Κοραή)
· ΑΙΣΩΠΟΥ ΜΥΘΟΙ, ΑΥΡΗΛΙΟΣ ΕΥΣΤΡΑΤΙΑΔΗΣ, Εκδόσεις ΓΡΗΓΟΡΗ, Αθήνα 2000
· ΑΙΣΩΠΟΥ ΜΥΘΟΙ, ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΑΔΟΣΙΝ ΩΦΕΛΙΜΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ, Αθήνα 2000

· Λεξικό αρχαίων συγγραφέων(ΕΛΛΗΝΩΝ ΚΑΙ ΛΑΤΙΝΩΝ), Paul Κroh, μετάφραση Δ.Λυπουρλής - Λ.Τρομάρας, UNIVERCITY STUDIO PRESS,1996
· IΔΡΥΜA ΜΕΙΖΟΝΟΣ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ Παλαιοθόδωρος Δημήτρης , «Αίσωπος» 2006, Εγκυκλοπαίδεια
· http://www.scribd.com/doc/11469099/Pictured-Aesops-Fables-
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                    Ο Ερμής και ο αγαλματοπώλης
Αλεπού και γάιδαρος με λεοντή

                                  LILH (1809)                                               VENETIA(1819)
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                                         Η αλεπού και ο κόρακας VENETIA(1644)
2 β.ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΑΝΑ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΠΕΝΤΕ (5) ΑΙΣΩΠΕΙΩΝ ΜΥΘΩΝ ΚΑΙ ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΑΥΤΩΝ
Το να επιλέξει κανείς πέντε μύθους από αυτή την ποικιλία αφηγήσεων σοφίας, είναι αρκετά δύσκολο. Οι μύθοι, κυρίως αποδοκιμάζουν τα ανθρώπινα κακά στην πιο αντιπροσωπευτικη μορφή τους: τη βία, την απάτη, την αυθαιρεσία, την προδοσία, τη ματαιοδοξία, την αλαζονεία, την ψευδολογία, την πλεονεξία, την πονηριά. Η αποδοκιμασία επιχειρείται, άλλοτε με αναφορά στη Θεία Δίκη, άλλοτε με πειστικές υποδείξεις, πιο συχνά όμως με τη διαπίστωση του παραλογισμού του κακού, με τη γελοιοποίησή του, καθώς και με τη φιλοσοφική ενατένιση της ζωής.  

Θέτοντας ως στόχο την προβολή στοιχειωδών αρετών που πρέπει να διακρίνει τους ανθρώπους μιας κοινωνίας, επέλεξα τους παρακάτω μύθους, που επιδοκιμάζουν την ανώτερη ανθρώπινη φύση:
· Η ΑΛΕΠΟΥ ΚΑΙ Η ΛΕΟΠΑΡΔΑΛΗ 

· Ο ΝΑΥΑΓΟΣ
· Ο ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΤΟΥ
· Ο ΒΟΡΙΑΣ ΚΙ Ο ΗΛΙΟΣ
· Ο ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ Η ΤΥΧΗ
Οι τρεις διαφορετικές βιβλιογραφικές εκδοχές των μύθων που χρησιμοποίησα ανήκουν στην προαναφερόμενη Βιβλιογραφία
· Εκδόσεις ΚΑΚΤΟΣ
· Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ(αντί της προτεινόμενης συλλογής του Αδ.Κοραή)
· Εκδόσεις ΓΡΗΓΟΡΗ
Αρχικά, παραθέτουμε ανά βιβλιογραφία τον ίδιο μύθο, με σχετικά σχόλια, παραπομπές και παραλλαγές και κατόπιν συγκρίνουμε τις παραλλαγές, δίνοντας το ηθικό δίδαγμα. 
	1.Η ΑΛΕΠΟΥ ΚΑΙ Η ΛΕΟΠΑΡΔΑΛΗ(ΑΛΩΠΗΞ ΚΑΙ ΠΑΡΔΑΛΙΣ)

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ/ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
	ΚΕΙΜΕΝΟ/ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ
	ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ
	ΕΠΙΜΥΘΙΟΝ/ ΠΡΟΜΥΘΙΟΝ
	ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ/ΣΧΟΛΙΑ

	ΚΑΚΤΟΣ

(ΜΥΘΟΙ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 12, ΣΕΛ.52-53)
	Α(Β). Αλώπηξ και πάρδαλις περί κάλλους ήριζον. Της δε παρδάλεως παρ΄ έκαστα την του σώματος ποικιλίαν προβαλλομένης, η αλώπηξ υποτυχούσα, έφη: «και πόσον εγώ σου καλλίων υπάρχω, ήτις ού το σώμα,την δε ψυχήν πεποίκιλμαι (πεποικιλμένην έχω)».


	Α/Β. Μια αλεπού και μια λεοπάρδαλη φιλονικούσαν για το ποια είναι η ωραιότερη(1). Καθώς λοιπόν η λεοπάρδαλη εκθείαζε ένα-ένα τα σωματικά της χαρίσματα(2), η αλεπόυ της απάντησε λέγοντας: «Εγώ είμαι πολύ πιο όμορφη από σένα, αφού τα στολίδια μου δεν τα έχω στο σώμα, μα στην ψυχή(3)». 
	Ο λόγος δηλοί , ότι του σωματικού κάλλους, αμείνων εστί, ο της διανοίας

κόσμος.


	(1) Όμορφα ζώα και τα δύο, η λεοπάρδαλη με τις βούλες και τους ελιγμούς της και η αλεπού με το κόκκινο τρίχωμά  της και τη φουντωτή ουρά της.
(2) Η λεοπάρδαλη με τις βούλες της είναι περισσότερο εντυπωσιακή
(3) Εννοεί την γρήγορη αντίληψή της και την ευστροφία της. 
	Το ύφος στις παραλλαγές είναι απλό και λιτό. Οι παραλλαγές  στις επιλεγείσες βιβλιογραφίες, παρουσιάζουν την αλεπού λιγότερο εντυπωσιακή από τη λεοπάρδαλη, μα με μεγαλύτερη αντίληψη και ευστροφία, πράγμα που έχει μεγαλύτερη αξία.

Η παραλλαγή Β του ΖΗΤΡΟΥ είναι πιο συνοπτική, το ίδιο όμως περιεκτική με τις υπόλοιπες. Ο έμμετρος λόγος  του ΓΡΗΓΟΡΗ δίνει ένα πιο περιπαιχτικό και χαρούμενο ύφος.
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	ΖΗΤΡΟΣ
(ΜΥΘΟΣ ΑΡΙΘ.42(S12.C.159 etp.351. F.13/C.159.B.133.), σελ.86-87)

	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ

Β.Στικτή ποτε πάρδαλις(1) εκαυχάτο φορείν απάντων ζώων ποικιλοτέραν δέρριν. Προς ήν, η αλώπηξ είπεν: «Εγώ σου της δοράς κρείττονα και ποικιλοτέραν(2) γνώμην έχω»(3).
	Α. . Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ

Β. Κάποτε μια παρδαλή(1) λεοπάρδαλη καυχιόταν ότι έχει το πιο στολισμένο δέρμα, απ΄όλα τα ζώα. Η αλεπού της είπε; «Εγώ σκέψη έχω και πιο καλή και πιο στολισμένη(2) από το δικό σου δέρμα»(3).
	
	(1) Υπερβολή, αφού το ίδιο το όνομά της υποδηλώνει την ποικιλότητα του δέρματός της.

(2) Καλή και ποικίλη σκέψη, δηλ.    ευστροφία
(3) Λόγος παροιμιώδης:Αξίζει και η ομορφιά, μα πιο πολύ η γνώση!
	

	ΓΡΗΓΟΡΗ

(ΑΡΙΘΜΟΣ 33, ΣΕΛ.26-27)/

ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΛΟΓΟΣ.

ΤΟ ΕΠΙΜΥΘΙΟ ΠΡΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΩΣ ΠΡΟΜΥΘΙΟ.
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΑΡΧΟΥΣΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ 


	    Ο πάνθηρας(1) και η αλεπού

    μαλώναν για το κάλλος,

    καθώς η λεοπάρδαλη

    έδειχνε ένα-ένα

    του σώματος το τρίχωμα  

    σ’ όλη την ποικιλία(2).

    Το λόγο πήρ΄η αλεπού:

    «θα καταλάβεις πόσο 

     εγώ ΄μια η ωραιότερη,

    αν δεις, όχι στο σώμα,

    μα στην ψυχή(3), πως εγώ΄χω

    ποκίλματα μεγάλα.(4)


	
	(1) Ο πάνθηρας είναι διαφορετικό ζώο από τη λεοπάρδαλη, αλλά της ίδιας οικογένειας, οπότε  ο συγγραφέας τον χρησιμοποιεί για το ρυθμό του στίχου.

(2) Η λεοπάρδαλη είναι εντυπωσιακή με τις βούλες της. Ο συγγραφέας χρησιμοποιεί την υπερβολή(ένα-ένα/σ’ όλη την ποικιλία), για να δείξει την εντυπωσιακή ομορφιά.
(3) Η αλεπού είναι εξίσου όμορφο ζώο με την εντυπωσιακή ουρά της, αλλά φημίζεται για την εξυπνάδα και κυρίως για την πονηριά της.

(4) Έμμετρος λόγος, πιο ευχάριστος που κάνει το μύθο ευκολομνημόμευτο.
	

	ΔΙΔΑΓΜΑ
	Ο Μύθος δηλώνει ότι ο πνευματικός πλούτος είναι ανώτερος από τη σωματική ομορφιά.

	2.Ο ΝΑΥΑΓΟΣ(ΑΝΗΡ ΝΑΥΑΓΟΣ)

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ/ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
	ΚΕΙΜΕΝΟ/ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ
	ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ
	ΕΠΙΜΥΘΙΟΝ/ ΠΡΟΜΥΘΙΟΝ
	ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ/ ΣΧΟΛΙΑ

	ΚΑΚΤΟΣ

(ΜΥΘΟΙ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 31, ΣΕΛ.96-97)
	Α. Ανήρ πλούσιος Αθηναίος μεθ΄ετέρων τινών έπλει(1), και δη χειμώνος σφοδρού γενομένου και της νηός περιτραπείσης, οι μεν λοιποί πάντες διενήχοντο, ο δε Αθηναίος  παρ΄έκαστα, την Αθηνάν(2) επικαλούμενος, μυρία επηγγέλετο, ει περισωθείη(3). Εις δε, τις των συννεναυαγηκόντων παρανηχόμενος, έφη προς αυτόν: «συν Αθηνά και χείρα κίνει».


	Α. Ένας πλούσιος Αθηναίος ταξίδευε με καράβι(1) μαζί με άλλους. Ξαφνικά έπιασε σφοδρή θαλασσοταραχή  και το πλοίο βυθίστηκε. Κι ενώ όλοι οι άλλοι κολυμπούσαν, εκείνος επικαλούνταν συνεχώς την Αθηνά(2), τάζοντάς την ένα σωρό πράγματα, αν τον βοηθούσε να γλιτώσει(3). Τότε ένας από τους συνναυαγούς του που κολυμπούσε πλάι του, του είπε; «Μαζί με την Αθηνά κούνα και τα χέρια σου!». 
	1. Ατάρ ουν και ημάς μετά της των Θεών παρακλήσεως, χρη και αυτούς τι υπέρ αυτών λογιζόμενους δραν.

 2.ότι αγαπητόν εστί και ενεργούντας Θεών ευνοίας τυγχάνειν ή εαυτώ αμελούντες υπό των διαμόνων περισώζεσθαι.

3. τους εις συμφοράς εμπίπτοντας, χρη και αυτούς υπέρ εαυτών κοπιάν και ούτω του θεού περί βοηθείας δέεσθαι.


	 (1) Οι Αθηναίοι ήταν δεινοί ναυτικοί και μάλιστα η Αθήνα στα αρχαία χρόνια, ήταν μεγάλη ναυτική δύναμη.
(2) Η Θεά Αθηνά ήταν προστάτιδα της Αθήνας.
(3) Και σήμερα το «τάμα» προς το θεό ή τους αγίους, είναι μια συνήθεια των ανθρώπων, όταν βρίσκονται σε κίνδυνο.
	Ο μύθος και στις δυο εκδόσεις, συμπτωματικά χρησιμοποιεί την ίδια εκδοχή. Παραστατικός ο Αίσωπος με συνεχή  χρήση εικόνας(ταξίδι με καράβι-θαλασσοταραχή-κολύμπι ναυαγών-προσευχές αθηναίου).
Εδώ παρατηρούμε τρεις(3) εκδοχές του επιμυθίου/προμυθίου, που ουσιαστικά έχουν το ίδιο νόημα.

	ΖΗΤΡΟΣ
(ΜΥΘΟΣ ΑΡΙΘ.300(C.246.F.380.S.30.), σελ.384-385)

	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)


	Α.  Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)


	
	(1)Λόγος παροιμιώδης: Όλα απ΄τους άλλους μη ζητάς, κούνα κι εσύ το χέρι!
	

	ΓΡΗΓΟΡΗ

(ΤΟΜΟΣ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 53, ΣΕΛ.36)/

ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΛΟΓΟΣ.

ΤΟ ΕΠΙΜΥΘΙΟ ΠΡΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΩΣ ΠΡΟΜΥΘΙΟ.


	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΑΡΧΟΥΣΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ 
	 Μαζί με άλλους συντροφιά, πλούσιος αθηναίος,

 ταξίδευε με το πλοίο του. Όμως κακοκαιρία 

 σφοδρότατη σηκώθηκε, κι ανέτρεψε το πλοίο.

 Πέσαν και κολυμπούσανε, τότε οι άλλοι όλοι,

 μα ο αθηναίος,τη θεά Αθηνά παρακαλώντας

  της έταζε το κάθε τι πού΄φερνε στο μυαλό του,

  αν φρόντιζε για να σωθεί. 

  Κι απ τους συνναυαγούς του, κάποιος στο πλάι     πλέοντας, «συν Αθηνά» του λέει,

  «κι εσύ την χείραν κίνει, αν τη θές τη σωτηρία.»(1).


	
	(1) Πετυχημένη έμμετρη έκδοση, που περιλαμβάνει όλες τις λεπτομέρειες του μύθου. Μάλιστα, ο δημιουργός για να τονίσει τον πλούτο του αθηναίου, τον παρουσιάζει ιδιοκτήτη του πλοίου που βυθίζεται, οπότε έχει και την ευχέρεια του πλούσιου τάματος!!
	

	ΔΙΔΑΓΜΑ
	Όσοι πέφτουν σε συμφορές πρέπει οι ίδιοι να κοπιάζουν για λογαριασμό τους και τότε να παρακαλούν τους θεούς να τους βοηθήσουν.

Έτσι λοιπόν, παράλληλα με τις προσευχές στους Θεούς, πρέπει να παίρνουμε κι εμείς πρωτοβουλίες για τον εαυτό μας.

	3.Ο ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΤΟΥ(ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ ΠΑΙΔΕΣ ΑΥΤΟΥ)

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ/ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
	ΚΕΙΜΕΝΟ/ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ
	ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ
	ΕΠΙΜΥΘΙΟΝ/ ΠΡΟΜΥΘΙΟΝ
	ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ/ ΣΧΟΛΙΑ

	ΚΑΚΤΟΣ

(ΜΥΘΟΙ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 43, ΣΕΛ.118-119)
	Α.Ανήρ γεωργός μέλλων τελευτάν και βουλόμενος τους αυτού παίδας(1), εμπείρους είναι της γεωργίας, μετακαλεσάμενος αυτούς, είπεν: «τεκνία, εν μια των αμπέλων μου θησαυρός απόκειται». Οι δε μετά την αυτού τελευτήν, ύννας τε και δικέλλας(2) λαβόντες, πάσαν αυτήν την γεωργίαν ώρυξαν. Και τον μεν θησυρόν ούκ εύρον, η δε άμπελος πολλαπλασίως αυτήν την φοράν αυτοίς απεδίδου. 

Β. Ανήρ τη τέχνη γεωργός υπάρχων μέλλων καταλύσαι τον βίον και βουλόμενος τους παίδας αυτού εμπείρους ποιήσαι εν τη γεωργική προσκαλεσάμενος αυτούς, έφη; «τεκνία, εγώ του βίου υπεξέρχομαι.Πλήν άπερ υπάρχει μοι, εν τη αμπέλω ευρήσετε πάντα». Οι δε νομίσαντες θησαυρόν τινα ενταύθα έχειν μετά την αποβίωσιν του πατρός αυτών , λαβόντες δικέλλας και οξίνας και δρέπανα κατέσκαψαν πάσαν την γην εκ πόθου, και τον μεν θησαυρόν ουχ εύρον, η δε άμπελος καλώς κατασκαφείσα και ωφεληθείσα πολυπλασίονα απέδωκεν τον καρπόν και πλούτον ανήνεγκεν.
Γ.Γεωργός τις μέλλων καταλύειν τον βίον και βουλόμενος τους εαυτού παίδας πείραν λαβείν, της γεωργίας προσκαλεσάμενος αυτούς, έφη; «παίδες εμοίεγώ μεν ήδη τον βίον υπέξειμι, υμείς δ’ άπερ εν τη αμπέλω μοι κέκρυπται, ζητήσαντες, ευρήσετε πάντα». Οι μεν ουν οιηθέντες θησαυρόν εκεί που κατορωρύχθαι πάσαν την της αμπέλου γην, μετά την αποβίωσιν του πατρός κατέσκαψαν και θησαυρώ μεν ου περιέτυχον, η δε άμπελος καλώς σκαφείσα, πολλαπλασίονα τον καρπόν ανέδωκεν.

	ΑΈνας γεωργός ετοιμοθάνατος, θέλοντας να γίνουν και τα παιδιά του άξιοι γεωργοί(1), τα κάλεσε κοντά του και τους είπε: «Παιδιά μου, σ΄ένα από τα αμπέλια μου έχω κρυμμένο θησαυρό». Έτσι, όταν πέθανε, τα παιδιά του πήραν υνία και δικέλλες(2) και έσκαψαν βαθιά όλα τους τα χωράφια. Και φυσικά θησαυρό δε βρήκαν, όμως τα αμπέλια τους έδωσαν πολλαπλάσια σοδειά.
Β.Ένας γεωργός θέλοντας να κάνει και τα παιδιά του ικανούς καλλιεργητές της γης, όταν ήταν στα τελευταία του, τα κάλεσε κοντά του και τους είπε: «Παιδιά μου, εγώ τώρα πεθαίνω΄¨όλα μου όμως τα υπάρχοντα θα τα στο αμπέλι».Εκείνα  νόμισαν πως ο πατέρας τους είχε εκεί κάποιο θησαυρό και όταν πέθανε, πήραν δικέλλες, αξίνες και δρεπάνια και έσκαψαν όλο το χωράφι για να τον βρούν. Και βέβαια το θησαυρό δεν τον βρήκαν, αλλά το αμπέλι χάρη στο καλό σκάψιμο, πρόκοψε και έδωσε πολλαπλάσιο καρπό κι έτσι τους έφερε πλούτη.
Γ. ‘Ενας γεωργός που ήταν να πεθάνει και ήθελε να μάθουν τα παιδιά του την τέχνη του, τα κάλεσε κοντά του και τους είπε; «Παιδιά μου, εγώ τώρα πια φεύγω από τη ζωή εσείς όμως να ψάξετε στο αμπέλι μου και θα βρείτε όλα όσα έχω κρυμμένα εκεί». Τα παιδιά νομίζουν πως κάπου εκεί είχε ο πατέρας τους θαμμένο θησαυρό, και μετά το θάνατό του έσκαψαν όλο το χωράφι. Και θησαυρό βέβαια δεν βρήκαν, αλλά το αμπέλι, χάρη στο καλό σκάψιμο, τους έδωσε πολλαπλάσιο καρπό.
	Ο λόγος δηλοί ότι ο κάματος, θησαυρός εστί τοις ανθρώποις. 
	 (1)Η γεωργία ήταν από τα αρχαία χρόνια κύρια αγροτική ασχολία των Ελλήνων. Η θεά Δήμητρα αναφέρεται ως η προστάτιδα θεά της γεωργίας ως 

Δα-μάτηρ (Δα=Γα=γη/μάτηρ=μητέρα), δηλ. η προσωποποίηση της μητέρας γης.
(2) Το υνί είναι  γεωργικό εργαλείο, με κοφτερή άκρη μέσα στο χώμα, με το οποίο σκάβουν –οργώνουν οι γεωργοί τα χωράφια και η δικέλλα είναι εργαλείο με διπλή μαχαιρωτή μύτη που διευκολύνει το σκάψιμο.

Β. Εκτενέστερη διήγηση, περισσότερο παραστατική, αλλά που θυμίζει λιγότερο την κλασσική δομή των μύθων.
Γ.Παρόμοια διήγηση με τη Β.
	 Μύθος, πάλι με παρόμοιες εκδοχές,  που μας ταξιδεύει στην εποχή που ο άνθρωπος αποκτά πλούτο και αγαθά, καλλιεργώντας τη γη. Δύσκολη και κοπιαστική δουλειά, με θαυμαστά αποτελέσματα, όμως. 

	ΖΗΤΡΟΣ
(ΜΥΘΟΣ ΑΡΙΘ.98(C.22 et p.291.F.33/S.42 σελ.152-155)

	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Γ, του ΚΑΚΤΟΥ(1)

Β. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)


	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Γ, του ΚΑΚΤΟΥ(1)

Β. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)


	
	(1)Λόγος παροιμιώδης:Ο κόπος δίνει πείρα κι η πείρα σε πλουτίζει!
	

	ΓΡΗΓΟΡΗ

(ΑΡΙΘΜΟΣ 33, ΣΕΛ.26-27)/

ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΛΟΓΟΣ.ΤΟ ΕΠΙΜΥΘΙΟ ΠΡΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΩΣ ΠΡΟΜΥΘΙΟ.
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΑΡΧΟΥΣΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ 


	Όταν ο αγρότης έφθασε

σε ώρα να πεθ’ανει

και τα παιδιά του θέλοντας

καλοί γεωργοί να γίνουν,

έστειλε και τα κάλεσε.

Και είπε: «ω παιδιά μου,

σε κάποιο αμπέλι, θησαυρός

είναι τοποθετημένος.

Και όταν πέθανε αυτός, 

ετούτοι με αξίνες,

και με δικέλλα έσκαψαν,

όλα τους τα χωράφια.

Μα, θησαυρό δε βρήκανε.

Όμως τα΄αμπέλι πού΄χαν,

τους έδωσεν πολύ καρπό,

όσο ποτέ δεν είχαν.


	
	 Ο έμμετρος λόγος θυμίζει Ομηρικό στίχο, έντεχνα δομημένο, στο να αποδώσει το νόημα του μύθου. 
	

	ΔΙΔΑΓΜΑ
	Η διήγηση δείχνει ότι ο κόπος είναι θησαυρός για τους ανθρώπους


	4.Ο ΒΟΡΙΑΣ ΚΑΙ Ο ΗΛΙΟΣ(ΒΟΡΕΑΣ ΚΑΙ ΗΛΙΟΣ)

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ/ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
	ΚΕΙΜΕΝΟ/ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ
	ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ
	ΕΠΙΜΥΘΙΟΝ/ ΠΡΟΜΥΘΙΟΝ
	ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ/ΣΧΟΛΙΑ

	ΚΑΚΤΟΣ

(ΜΥΘΟΙ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 47, ΣΕΛ.126-127)
	Α. Βορέας και Ήλιος περί δυνάμεως ήριζον.Έδοξεδε αυτοίς εκείνω την νίκην απονείμαι, ος αν αυτών άνθρωπον οδοιπόρον εκδύση,. Και ο βορέας αρξάμενος σφοδρός ην. Του δε ανθρώπου αντεχομένου της εσθήτος μάλλον και περιττοτέραν εσθήτα προσελάμβανεν, έως αποκαμών.(ο Βορέας) τω Ηλίω μεταπαρέδωκε, Κακείνος, το μεν πρώτον μετρίως προσέλαμψε. Του δε ανθρώπου τα περισσά των ιματίων αποτιθεμένου σφοδρότερον το καύμα επέτεινε, μέχρις ου, προς την αλέαν αντέχειν μη δυνάμενος, αποδυσάμενος, ποταμού παραρρέοντος, επί λουτρόν απήει.


	Α. Ο Βοριάς και ο Ήλιος (1) τσακώνονταν για το ποιος είναι ισχυρότερος. Αποφάσισαν λοιπόν να δοθεί το έπαθλο της νίκης σε όποιον από τους δυο κατορθώσει να γδύσει έναν οδοιπόρο. Πρώτος άρχισε ο Βοριάς φυσώντας δυνατά. Όμως ο άνθρωπος κρατούσε γερά το ρούχο του, κι όσο περισσότερο κρύωνε τόσο πιο πολύ τυλιγόταν μ΄αυτό, ώσπου πια ο Βοριάς απόκαμε και παραχώρησε τη θέση του στον Ήλιο. Εκείνος έλαμψε λίγο στην αρχή, κι όταν ο άνθρωπος έβγαλε τα περιττά ρούχα, δυνάμωσε περισσότερο στον καύσωνα, ώσπου ο άνθρωπος, μη μπορώντας πια ν΄αντέξει τη ζέστη, γδύθηκε και πήγε να κάνει μπάνιο σ΄ένα ποτάμι που κυλούσε εκεί κοντά.
	Ο λόγος δηλοί, ότι πολλάκις το πείθειν του βιάζεσθαι, ανυστικώτερον εστί.


	Α.(1) Κατά τη Μυθολογία, ο Βοριάς είναι θεότητα, αδελφός του Ζέφυρου, του Εύρου και του Νότου, σύζυγος της Ωρείθυιας, κόρης του βασιλιά των Αθηνών, Ερεχθέα. Την είχε αρπάξει και την πήγε στην πατρίδα του τη Σαλμυδησσό, στη Θράκη, στον Εύξεινο Πόντο.

Ο Ήλιος είναι γιός του Τιτάνα Υπερίωνα, αδελφός της Σελήνης και της Ηούς(Αυγής) με διάφορες προσωνυμίες:Φαέθων(αυτός που σκορπίζει το φως), Πανόπτης(αυτός που τα παντ΄εφοορά και πάντ΄επακούει/ιλιάδα & Οδύσσεια).
	 Το επιμύθιο δεν είναι φυσικό συμπέρασμα του μύθου, αλλά αν παρομοιάσουμε τη βία με το φύσημα του Βοριά και την πειθώ με τη γλυκειά ζέστη του Ήλιου,

μπορούμε να συνδέσουμε το μύθο με το επιμύθιο/προμύθιο. 

Ο μύθος στην παραλλαγή Β του ΖΗΤΡΟΥ είναι συντομώτερος και χρησιμοποιεί εκφράσεις νεώτερης «γλώσσας».
Μας δίνει δε, μεταφορικά τη σύγκρουση Καλού-Κακού, στην οποία πάντα νικά το Καλό.  

	ΖΗΤΡΟΣ
(ΜΥΘΟΣ ΑΡΙΘ.82(S.46. C.306.B.18/C.p.201.F.391.ex Plut.Praec.coniug.c.12.), σελ.134-135)

	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)

Β.Ο Ήλιος τον Βορέαν ενίκησεν. Ο γαρ άνθρωπος, του μεν ανέμουβιαζόμενου το ιμάτιον αφελέσθαι και λαμπρόν καταπνέοντος, μάλλον έσφιγγε και συνείχε την περιβολήν. Του δε Ήλιου μετά το πνεύμα θερμού γενομένου θαλπόμενος, είτα καυματιζόμενος και τον χιτώνα τω ιματίω προσαπεδύσατο.
	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Α, του ΚΑΚΤΟΥ(1)

Β. Ο Ήλιος νίκησε τον Βοριά. Διότι ο άνθρωπος όταν ο άνεμος τον πίεζε να βγάλει το ρούχο του και φυσούσε δυνατά, πιο πολύ σφιγγόταν και κρατούσε το ρούχο του. Όταν μετά την πνοή του ανέμου ζέστανε ο Ήλιος και ζεσταινόταν ο άνθρωπος και ύστερα καιγόταν από τη θέρμη του, έβγαλε μαζί με το ιμ άτιο και το χιτώνα του(1).
	
	(1) Λόγος παροιμιώδης:Ό,τι κερδίζεις πείθοντας, με βιά δεν πετυχαίνεις!
(1) Το επιμύθιο στην παραλλαγή αυτή, καταγράφεται ως εξής; « Αυτό κάνουν και οι περισσότερες γυναίκες. Αν οι άντρες τους στερούν με τη βία την άνεση και την πολυτέλεια, μαλώνουν και δυσανασχετούν. Αν όμως πείθονται με λογικά επιχειρήματα, άνετα τα παραμερίζουν και δεν έχουν αντιδράσεις». Ο παραλληλισμός είναι μάλλον άστοχος και ο διασώστης  της παραλλαγής, μάλλον ήθελε να εκφράσει κάποιο προσωπικό βίωμα!!!!

                                                                
	

	ΓΡΗΓΟΡΗ

(ΑΡΙΘΜΟΣ 33, ΣΕΛ.26-27)/

ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΛΟΓΟΣ.ΤΟ ΕΠΙΜΥΘΙΟ ΠΡΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΩΣ ΠΡΟΜΥΘΙΟ.
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΑΡΧΟΥΣΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ 


	Βοριάς και Ήλιος μάλωναν
πιο δυνατός ποιος ήταν,

Σ΄εκείνον δε, συμφώνησαν 
τη νίκη ν΄αποδώσουν,

που καταφέρει άνθρωπο,

οδοιπόρο να ξεντύσει.

Και ο Βοριάς σρχίζοντας,

σφοδρός φυσομανούσε,

Και βλέποντας τον άνθρωπο

 στο ρούχο του χωμένο,

με ακόμα περισσότερη, 

ορμή τονε χτυπούσε.

Και τούτος όσο κρύωνε 

περσότερο ντυνόταν, 

ώσπου ο Βοριάς κουράστηκε

και τονε παραδίδει στον Ήλιο.

Έλαμψε εκείνος στην αρχή λιγάκι,

και ως τα ρούχα ο άνθρωπος,

σαν περιττά τα βγάζει.

Τη ζέστα του την αύξησε

ώστε να μην αντέχει,

ακόμα κι όντας στη σκιά.

Έτσι ξεγυμνωμένος,

προχώρησε να δροσιστεί

 στο διπλανό ποτάμι.


	
	Πετυχημένη έμμετρη εκδοχή, που θυμίζει κι αυτή ομηρικό στίχο. 

Πολύ περιγραφικός ο δημιουργός, με έντονη χρήση της εικόνας(Βοριάς φυσομανούσε- ο άνθρωπος στο ρούχο του χωμένος-ο Ήλιος έλαμψε-ο άνθρωπος ξεγυμνωμένος προχώρησε να δροσιστεί στο διπλανό ποτάμι).
	

	ΔΙΔΑΓΜΑ
	Ο Μύθος δηλώνει ότι συχνά η πειθώ φέρνει καλύτερα  αποτελέσματα από τη βία.


	5.Ο ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ Η ΤΥΧΗ(ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ ΤΥΧΗ)

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ/ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
	ΚΕΙΜΕΝΟ/ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ
	ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ
	ΕΠΙΜΥΘΙΟΝ/ ΠΡΟΜΥΘΙΟΝ
	ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ/ΣΧΟΛΙΑ

	ΚΑΚΤΟΣ

(ΜΥΘΟΙ 1, ΑΡΙΘΜΟΣ 62, ΣΕΛ.160-163)
	Α. Γεωργός τις χρυσίον ευρών εν γη σκάπτων, έστεφεν την Γην(1) καθ΄ημέραν ως ευεργετηθείς παρ΄αυτής. Τούτω δε, επιστάσα φησιν η Τύχη(2): «ω ούτος, τι τη Γη τα εμά δώρα προστιθείς, άπερ εγώ σοι δέδωκα πλουτίσαι βουλομένη σε:αν γαρ ο καιρός μεταλλάξη την φύσιν και εις άλλας χρείας μοχθηράς αναλώση, πάλιν την Τύχην μέμψη»(3). 
Β. Γεωργός τις σκάπτων, χρυσίω περιέτυχε. Καθ΄εκάστην ουν την Γην ως υπ΄αυτής ευεργετηθείς έστεφε. Τω δε η Τύχη, επιστάσα φησιν; «ω ούτος, τι τη γη τα εμά δώρα προσανατίθης, άπερ εγώ σοι δέδωκα πλουτίσαι σε βουλομένη; Ει γαρ ο καιρός μεταβάλοι και προς ετέρας χείρας τούτοσοι το χρυσίον έλθοι, οιδ΄’ότι τηνικαύτα εμέ την Τύχην μέμψη».
	Α.ένας γεωργός, εκεί που έσκαβε το χωράφι του βρήκε χρυσάφι και μετά προσέφερε κάθε μέρα στεφάνια στη θεά Γη(1) για το καλό που του έκανε. Τότε του παρουσιάστηκε η θεά Τύχη(2) και του είπε; «Ε εσύ, γιατί αφιερώνεις στη Γη τα δώρα που ανήκουν σε μένα, αφού εγώ στα χάρισα, θέλοντας να σε κάνω πλούσιο; Αν όμως αλλάξουν τα πράγματα και τα σπαταλήσεις σε άλλες, ευτελείς ανάγκες τότε θα κατηγορείς την Τύχη»(3).
Β. Ένας γεωργός καθώς έσκαβε, βρήκε χρυσάφι. Αφιέρωνε λοιπόν κάθε μέρα στεφάνια στη Γη, θεωρώντας ότι τον ευεργέτησε. Τότε του παρουσιάστηκε η Τύχη και του είπε: «Ε εσύ, γιατί προσφέρεις στη Γη τα δικά μου δώρα, που εγώ σ΄τα έδωσα  θέλοντας να σε κάνω πλούσιο; Αν όμως αλλάξουν τα πράγματα και το χρυσάφι σου περάσει σε άλλα χέρια, τότε ξέρω καλά πως θα κατηγορείς την Τύχη. 

	Ο λόγος δηλοί, ότι χρη επιγιγνώσκειν τον ευεργέτην και τούτο χάριτας αποδιδόναι.

	(1) Η Γη-μητέρα είναι  θεά για τους γεωργούς, που τους δίνει τους  καρπούς της και τους χαρίζει πλούτο κι ευημερία.
Αλλά πολύ σπάνια, η καλλιέργειά της αποδίδει σε  εύρεση ….χρυσού.
Σωστά ο γεωργός της αποδίδει τιμές με τα στεφάνια για την πλούσια σοδειά, αλλά για το χρυσό, η ενέργεια αυτή είναι υπερβολική.
(2)Η θεά Τύχη είναι κόρη του Ωκεανού και της Τηθύος, η προσωποποίηση της ευτυχίας, με σύμβολα το κέρας της Αμάλθειας(η κατσίκα που έθρεψε τον Δία στην Κρήτη) που δηλώνει τον πλούτο, πηδάλιο, σφαίρα, τροχό και φτερά, για να μπορεί να πηγαίνει παντού και να ευνοεί τον καθένα.  Εικονίζεται με δεμένα μάτια, για να φέρνει ευτυχία  και πλούτο, χωρίς να γνωρίζει αυτόν που ευνοεί.
(3) Είναι αλήθεια ότι για ό,τι στραβό μας συμβεί, αναθεματιζουμε την τύχη μας.
	Οι παραλλαγές δεν παρουσιάζουν αισθητές διαφορές, ούτε στο μέγεθος της διήγησης, ούτε στη «γλώσσα».
Η εικόνα του γεωργού που στεφανώνει τη γη και η εμφάνιση της θεάς Τύχης, είναι πολύ γλαφυρή.



	ΖΗΤΡΟΣ
(ΜΥΘΟΣ ΑΡΙΘ.101(C.82.F.51.S.61), σελ.158-159)

	Α. Ιδιa παραλλαγή  με την Β, του ΚΑΚΤΟΥ


	Α.  Ιδιa παραλλαγή  με την B, του ΚΑΚΤΟΥ


	
	Λόγος παροιμιώδης:Την Τύχη να σεβόμαστε πάντοτε στη ζωή μας!
	

	ΓΡΗΓΟΡΗ

(ΑΡΙΘΜΟΣ 84, ΣΕΛ.51)/

ΕΜΜΕΤΡΟΣ ΛΟΓΟΣ.

ΤΟ ΕΠΙΜΥΘΙΟ ΠΡΟΒΑΛΛΕΤΑΙ ΩΣ ΠΡΟΜΥΘΙΟ.
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΑΡΧΟΥΣΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ 


	Σκάβοντας ένας γεωργός,

στη Γη χρυσόν ευρήκε

και κάθε μέρα έφερνε

 σε τούτηνε στεφάνια,

γιατί κατά τη γνώμη του

τον είχε ευεργετήσει.  
Ωσπου παρουσιάστηκε η Τύχη

και του είπε: «Γιατί στη Γη 

προσφέρεις συ, δώρα που μου ανήκουν,

αφού  εγώ στα πρόσφερα, 

θέλοντας να πλουτίσεις;
Αν ο καιρός γυρίσει ευθύς,

και σ΄άλλα χέρια δώσει

τον πλούτο αυτό,

την Τύχη σου δεν θ΄αναθεματίσεις;»


	
	Ακόμα μια πετυχημένη έμμετρη απόδοση του σχετικού μύθου, 


	

	ΔΙΔΑΓΜΑ
	Η διήγηση δείχνει ότι πρέπει να αναγνωρίζουμε τον ευεργέτη μας και να του ανταποδίδουμε ευγνωμοσύνη.
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Ο ΑΙΣΩΠΟΣ ΩΣ ΦΙΓΟΥΡΑ ΚΑΡΑΓΚΙΟΖΗ
3.Η ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΗ ΑΞΙΑ ΤΩΝ ΜΥΘΩΝ ΤΟΥ ΑΙΣΩΠΟΥ

Από τα δημιουργήματα του ανθρώπου στην προφορική παράδοση αρχικά και στο γραπτό λόγο μετέπειτα, ο μύθος είναι αυτό που έχει τη μεγαλύτερη απήχηση, κυρίως στα παιδιά. 
Οι μύθοι έχουν μεγάλη μορφωτική αξία, καθώς αποτελούν το πνευματικό προϊόν της σοφίας των λαών του κόσμου. 
Ιδιαίτερα, οι μύθοι του Αισώπου, αποτελούν ένα άριστο παιδαγωγικό μέσο, καθώς ικανοποιεί τη φυσική τάση του παιδιού να δίνει ζωή σε όλα τα όντα και τα φαινόμενα. Είναι σχετικά συνοπτική και ευκολομνημόνευτη διήγηση, με λιτό ύφος, με έντονες εικόνες, προσωποποιήσεις και συμπυκνωμένο νόημα. Αυτό, δίνει ώθηση στη γλωσσική εκφραστική ικανότητα και στη φαντασία του παιδιού και παράλληλα, του διδάσκει την ηθική τάξη και τις αλήθειες του κόσμου.
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 «Ο δ’ Αίσωπος (ετύγχανεν γαρ υπό Κροίσου απεσταλμένος νεωστί προς τε Περίανδρον, άμα  και προς τον θεόν εις Δελφούς και παρήν επί δίφρου τινός χαμαιζήλου, παρά τον Σόλωνα καθήμενος, άνω κατακείμενον), έφη: «ημίονος δε, λυδός, εν ποταμώ της όψεως αυτού κατιδών εικόνα, και θαυμάσας το κάλλος και το μέγεθος του σώματος, ώρμησεν θειν, ώσπερ ίππος αναχαιτίσας. Είτα μέντοι συμφρονήσας ως όνου υιός είη, κατέπαυσε ταχύ τον δρόμον, και αφήκε το φρύαγμα και τον θυμόν».
Ο δε Χιλων λακωνίσας τη φωνή, έφη: «και τύνη, βραδύς και τρέχεις τον ημιόνον!!».

                                          Απόσπασμα από το «Συμπόσιο των επτά σοφών» του Πλουτάρχου
Απόδοση: Ο Αίσωπος τότε, ο οποίος είχε σταλή προ ολίγου κατά σύμπτωσιν από τον Κροίσον προς τον Περίανδρον και συγχρόνως προς τον θεόν εις τους Δελφούς και ήτο παρών, καθήμενος εις ένα χαμηλόν κάθισμα κοντά είς τον Σόλωνα που εκάθητο υψηλότερα, διηγήθη: “Μιά φορά ένας ημίονος Λυδός είδε την εικόνα της μορφής του εις τον ποταμόν, και τόσον εθαύμασε διά το μεγάλον και ωραίον του σώμα, ώστε, αφού ανετίναξε την χαίτην του, ώρμησε να τρέχη σαν άλογο· έπειτα όμως εσκέφθη ότι ήτο υιός όνου, έπαυσεν αμέσως το τρέξιμον και άφησε το φρύαγμα και την ορμήν.
Ο Χίλων τότε με την λακωνικήν του διάλεκτον είπε: “Και συ είσαι αργός και τρέχεις σαν ημίονος’.(Μετάφραση, Ε. Δαυΐδ)
                     Εικόνες μύθων από τον ιστότοπο:http://ivyjoy.com/fables/
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  Η αλεπού και γάιδαρος με λεοντή                       Νυχτερίδα και βωταλίδα
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      Η αλεπού και ο σκαντζόχοιρος                            Η αλεπού και ο πίθηκος                         
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        Λιοντάρι, αλεπού και ελάφι
Πίθηκος, ελέφας και κάμηλος
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Ποντικός και βάτραχος
Το άρρωστο λιοντάρι

             Φ.Χαχλάκη


Παν/μιο Αιγαίου –ΠΤΔΕ /Γ΄ εξάμηνο
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